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In the midst of the fourth industrial revolution, after the time when companies, work-
ers, machinery and logistics had to adapt to buildings, spaces are now designed ac-
cording to the characteristics of each company and its specific needs. 

In the transition from small offices and industrial environments to large corporate 
buildings, a double functionality is sought. On the one hand, corporate architecture 
should be an extension of the company’s identity. On the other hand, satisfaction in 
the workplace. Companies are no longer places to spend eight hours a day, but places 
to eat, explore creativity or even sleep. 

The architecture of corporate buildings is yet another expression of their corporate cul-
ture. In close relationship with corporate design and communication, the architectural 
expression of a company is one more interpretation of its mission, vision and values. 
It is one more ingredient of the identity of the company, which has to go according to 
the business, in line with corporate strategy, promote productivity, generate synergies 
and be efficient. 

In addition to being a communication tool, the new conception of corporate buildings 
also seeks to comply with a “workplace strategy” in which work patterns are aligned 
with the work environment to allow maximum performance and reduce costs. This is 
achieved by favouring the flow of communication between all workers and thus gener-
ating a climate of community and connection between teams.

In this book we have a very broad overview of today’s corporate architecture and large 
office buildings. And we will see that, in addition to being an upward trend, corporate 
architecture is also evolving with new currents, as a sign of the innovative leadership 
that many organizations stand for. Thus, from the typical rectangular space in which 
companies used to be located, we have moved on to a field of creative expression. 

From skyscrapers, futuristic buildings or so-called “landscrapers”, a common trend in 
all new buildings is sustainability. Companies are very interested in the well-being of 
their employees and the image they project to their suppliers and customers, but also 
in the impact they generate on the environment and the ecological footprint of their 
passage through the world. 

In short, we will see how architecture and design are put at the service of a greater ob-
jective, beyond simple functionality. 

Mitten in der vierten industriellen Revolution, nach der Zeit, in der sich Unternehmen, 
Arbeiter, Maschinen und Logistik an Gebäude anpassen mussten, werden die Räume 
heute nach den Eigenschaften jedes Unternehmens und seinen spezifischen Bedürf-
nissen gestaltet. 

Im Übergang von kleinen Büro- und Industrieumgebungen zu großen Firmengebäuden 
wird eine doppelte Funktionalität angestrebt. Auf der einen Seite sollte die Corporate 
Architecture eine Erweiterung der Unternehmensidentität sein. Auf der anderen Seite 
die Zufriedenheit am Arbeitsplatz. Unternehmen sind nicht mehr Orte, an denen man 
acht Stunden am Tag verbringen kann, sondern Orte, an denen man essen, Kreativität 
entdecken oder sogar schlafen kann. 

Die Architektur von Firmengebäuden ist ein weiterer Ausdruck ihrer Unternehmens-
kultur. In enger Verbindung mit Corporate Design und Kommunikation ist der archi-
tektonische Ausdruck eines Unternehmens eine weitere Interpretation seiner Mission, 
Vision und Werte. Es ist ein weiterer Bestandteil der Identität des Unternehmens, die 
sich nach dem Geschäft richten muss, im Einklang mit der Unternehmensstrategie, 
fördert die Produktivität, generiert Synergien und ist effizient. 

Die Neukonzeption von Firmengebäuden ist nicht nur ein Kommunikationsinstrument, 
sondern zielt auch auf eine „Arbeitsplatzstrategie“ ab, bei der die Arbeitsmuster auf 
das Arbeitsumfeld abgestimmt sind, um maximale Leistung zu ermöglichen und Kos-
ten zu senken. Dies wird erreicht, indem der Kommunikationsfluss zwischen allen Mit-
arbeitern gefördert wird und so ein Klima der Gemeinschaft und der Verbindung zwi-
schen den Teams geschaffen wird.

In diesem Buch haben wir einen sehr breiten Überblick über die heutige Unterneh-
mensarchitektur und große Bürogebäude. Und wir werden sehen, dass sich die Un-
ternehmensarchitektur nicht nur nach oben, sondern auch mit neuen Strömungen 
weiterentwickelt, als Zeichen der Innovationsführerschaft, für die viele Unternehmen 
stehen. So sind wir vom typischen rechteckigen Raum, in dem sich Unternehmen frü-
her befanden, zu einem Feld des kreativen Ausdrucks übergegangen. 

Ob Wolkenkratzer, futuristische Gebäude oder so genannte „Landschaftskrater“, ein 
gemeinsamer Trend in allen Neubauten ist die Nachhaltigkeit. Unternehmen sind sehr 
am Wohlbefinden ihrer Mitarbeiter und dem Image, das sie ihren Lieferanten und Kun-
den vermitteln, aber auch an den Auswirkungen auf die Umwelt und dem ökologischen 
Fußabdruck ihrer Reise durch die Welt interessiert. 

Kurz gesagt, wir werden sehen, wie Architektur und Design in den Dienst eines größe-
ren Ziels gestellt werden, das über die einfache Funktionalität hinausgeht. 
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> Erbe Elektromedizin Headquarters 
> Laborgebäude für Präklinische Bildgebung der Werner Siemens-Stiftung 

Architecture is not objective, but influenced by processes, requirements, 
budgets and cultural-spatial conditions. Our early cooperation with the 
client already during the development of the job creates a qualitative co-
herence between the construction project and the the urban integration, 
space, form and material. This not only creates an unmistakable building 
culture, but also a high level of acceptance.
Our focus is on the workplace: the place where we spend most of our wak-
ing life. Although we live in a world that is becoming more mobile from 
day to day, administration, production, research, teaching, knowledge, 
information gathering and work are connected to physical places. This to-
pos requires material, but also emotional criteria, which we respond with 
creactivity, innovation and with outstanding design quality.

ARCHITEKTEN + PARTNER DANNIEN ROLLER 

Architektur ist nicht objektiv, sondern beeinflusst durch Prozesse, Anfor-
derungen, Budgets und kulturell-räumliche Gegebenheiten. Unsere frühe 
Zusammenarbeit mit dem Bauherrn bereits bei der Aufgabenentwicklung
schafft eine qualitative Kohärenz zwischen Bauprojekt, städtebaulicher
Einbindung, Raum, Form und Material. So entsteht nicht nur unverwech-
selbare Baukultur, sondern auch eine hohe Akzeptanz.
Unser Schwerpunkt liegt in der Beschäftigung mit dem Arbeitsplatz: dem 
Ort, an dem wir die meiste Zeit des wachen Lebens verbringen. Obwohl 
wir in einer Welt leben, die von Tag zu Tag mobiler wird, sind doch Ver-
waltung, Produktion, Forschung, Lehre, Wissen, Informationsbeschaf-
fung und Arbeit mit physischen Orten verbunden. Dieser Topos bedingt 
materielle, aber auch emotionale Kriterien, die von uns kreativ, innovativ 
und mit herausragender Gestaltqualität beantwortet werden.

L’architecture n’est pas objective, mais influencée par les processus, les 
exigences, les budgets et les conditions culturelles et spatiales. Notre 
collaboration précoce avec le client dès le développement de la tâche.
crée une cohérence qualitative entre le projet de construction, l’urba-
nisme et l’urbanisme intégration, espace, forme et matériau. Cela crée 
non seulement une culture de la construction indubitable, mais aussi un 
haut niveau d’acceptation.
Nous nous concentrons sur le lieu de travail : l’endroit où nous passons 
la plus grande partie de notre vie éveillée. Bien que nous vivions dans un 
monde de plus en plus mobile au quotidien, l’administration, la produc-
tion, la recherche, l’enseignement, le savoir, la collecte d’informations et 
le travail sont liés aux lieux physiques. Ce topos exige des critères à la 
fois matériels et émotionnels, auxquels nous répondons de manière créa-
tive, innovante et avec une qualité de design exceptionnelle.

La arquitectura no es objetiva, sino que está influenciada por procesos, 
requisitos, presupuestos y condiciones culturales y espaciales. Nuestra 
colaboración temprana con el cliente, ya desde el inicio del trabajo, crea 
una coherencia cualitativa entre el proyecto de construcción y el planea-
miento urbano. Integración, espacio, forma y materiales. Esto no sólo 
crea una cultura de construcción inconfundible, sino también un alto ni-
vel de aceptación.
Nuestra atención se centra en el lugar de trabajo: el lugar donde pasa-
mos la mayor parte de nuestra vida mientras estamos despiertos. Aunque 
vivimos en un mundo cada vez más móvil, la administración, la produc-
ción, la investigación, la enseñanza, el conocimiento, la recopilación de 
información y el trabajo están conectados a lugares físicos. Este habitat 
requiere criterios tanto materiales como emocionales, a los que respon-
demos de forma creativa, innovadora y con una calidad de diseño excep-
cional.
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The headquarters of the medical technology company is an inherent part of its 
CI and its repositioning as a manufacturer and service provider for processes 
in the OR. The extension includes all representative tasks. Administration and 
production are extended by a company restaurant, casino, garden, training 
centre, academy, museum, foyer and offices for the management.
The building is an image of a group of technical units made of precisely joined 
aluminium and glass. It creates the recognition of the client and his high-tech 
product. The variety of uses is answered with a façade layering motif. Round 
glass bands are profiled like characters in sawtooth and slats. The rooms are 
in a consistently bright, pure, clinical style, each with its own atmosphere.

Das Headquarter des Medizintechnikunternehmens ist inhärenter Teil seiner 
CI und Neupositionierung als Hersteller und Dienstleister um Prozesse im OP. 
Der Anbau beinhaltet alle repräsentativen Aufgaben. Verwaltung und Produk-
tion werden um eine Betriebsgastronomie, Casino, Garten, Schulungszent-
rum, Academy, Museum, Foyer und Büros für die Geschäftsleitung erweitert.
Das Gebäude ist Abbild eines technischen Unikats aus präzise gefügtem Alu-
minium und Glas. Es stellt die Wiedererkennbarkeit des Bauherren und seines 
Hightech - Produkts her. Die Nutzungsvielfalt wird mit einem Fassadenschich-
tungsmotiv beantwortet. Umlaufende Glasbänder sind wie Schriftzeichen pro-
filiert in Sägezahn und Lamellen. Die Räume sind in einem durchgängig hel-
len, reinen, klinischen Duktus mit jeweils eigener Atmosphäre.

Le siège de l’entreprise de technologie médicale fait partie intégrante de son 
CI et de son repositionnement en tant que fabricant et prestataire de services 
pour les processus dans la salle d’opération. L’extension comprend toutes les 
tâches représentatives. L’administration et la production sont complétées par 
un restaurant d’entreprise, un casino, un jardin, un centre de formation, une 
académie, un musée, un foyer et des bureaux pour la direction.
Le bâtiment est l’image d’un unicum technique fait d’aluminium et de verre 
assemblés avec précision. Il crée la reconnaissance du client et de son produit 
high-tech. La diversité d’utilisation se traduit par un motif de stratification des 
façades. Les bandes de verre circonférentielles sont profilées comme des per-
sonnages en dents de scie et en lattes. Les chambres sont d’un style clinique 
pur, pur et lumineux, chacune avec son atmosphère propre.

La sede de la empresa de tecnología médica es una parte inherente de su IC 
y de su reposicionamiento como fabricante y proveedor de servicios para los 
procesos en los quirófanos. La extensión incluye todas las tareas de represen-
tación. La administración y la producción se amplían con un restaurante para 
los trabajadores de la empresa, un casino, un jardín, un centro de formación, 
una academia, un museo, un vestíbulo y oficinas para la gestión.
El edificio es la imagen de un conjunto de unidades técnicas hecho de alumi-
nio y vidrio unidos con precisión. Permite el reconocimiento del cliente y de su 
producto de alta tecnología. La variedad de usos se relaciona con un tipo de 
fachada acabada en capas. Las bandas de vidrio circunferenciales se perfilan 
como personajes de dientes de sierra y listones. Los espacios interiores son de 
un estilo claro y puro, de estética clínica, cada una con su propio ambiente.

ERBE ELEKTROMEDIZIN HEADQUARTERS
Tübingen, Germany
Photo: © Dietmar Strauss

Front elevation
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The laboratory building is located on the densely populated campus of the 
University Hospitals in Tübingen. It is oriented to the orthogonal structure of 
the surrounding buildings and docks directly to the existing buildings. 
The research institute will be extended by two magnetic resonance tomo-
graphs, institute offices and laboratory space. The new laboratory areas will be 
connected via the lock system of the existing ones.
A naturally lit lounge area with a view of the rock garden has been created as a 
team meeting point within the hygiene area. The institute offices are reached 
via a spacious exhibition area on the history of the institute and its research 
success. The office landscape is organized around a team residence area with 
a kitchenette.

Der Laborbau befindet sich auf dem dicht besiedelten Campus der Universi-
tätskliniken in Tübingen. Er orientiert sich an der orthogonalen Struktur der 
umgebenden Bebauung und dockt unmittelbar an die Bestandsbauten an. 
Das Forschungsinstitut wird um zwei Magnetresonanztomographen, Instituts-
büros und Laborflächen erweitert. Die neuen Laborbereiche werden über das 
Schleusensystem der Bestandslabore angebunden.
Ein natürlich belichteter Aufenthaltsbereich mit Aussicht auf den Steingarten 
ist als Teamtreffpunkt innerhalb vom Hygienebereich hergestellt. Die Insti-
tutsbüros werden über einen großzügigen Ausstellungsbereich zur Geschichte 
des Instituts und deren Forschungserfolge erreicht. Die Bürolandschaft ist um 
einen Teamaufenthaltsbereich mit Teeküche herum organisiert.

Le bâtiment du laboratoire est situé sur le campus densément peuplé des 
hôpitaux universitaires de Tübingen. Il est orienté vers la structure orthogo-
nale des bâtiments environnants et les quais directement vers les bâtiments 
existants. 
L’institut de recherche sera agrandi de deux tomographes à résonance magné-
tique, de bureaux et d’un laboratoire. Les nouveaux laboratoires seront reliés 
entre eux par le système de fermeture des laboratoires existants.
Un coin salon éclairé naturellement avec vue sur la rocaille a été créé comme 
point de rencontre de l’équipe au sein de l’espace hygiène. Les bureaux de 
l’institut sont accessibles via un vaste espace d’exposition sur l’histoire de 
l’institut et ses succès en matière de recherche. Le paysage des bureaux est 
organisé autour d’une résidence d’équipe avec kitchenette.

El edificio del laboratorio está situado en el campus densamente poblado de 
los hospitales universitarios de Tubinga. Está orientado a la estructura orto-
gonal de los edificios circundantes y se acopla directamente a los edificios 
existentes. 
El instituto de investigación se ampliará con dos tomógrafos de resonancia 
magnética, oficinas del instituto y espacio de laboratorio, que quedarán co-
nectadas a través del sistema de esclusas de los laboratorios existentes.
Como punto de encuentro del equipo dentro del área de higiene, se ha creado 
una zona de estar iluminada de forma natural con vistas al jardín de rocas. A 
las oficinas del instituto se llega a través de una amplia zona de exposición 
sobre la historia del instituto y sus éxitos cosechados en el campo de la inves-
tigación. El paisaje de oficinas se organiza en torno a una zona de residencia 
del equipo con una cocina americana.

LABORG EBÄUDE FÜR PRÄKLINISCHE BILDG EBUNG   
DER WERNER SIEMENS-STIFTUNG  
Tübingen, Germany
Photo: © Dietmar Strauss
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https://cloudarchitektai.lt/

ESTUDIO AO
Calle Mariscal Foch E7-81 y Diego de Almagro
Edificio Mariscal Foch, penthouse
Quito, Ecuador
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http://estudioa0.com/

FOKKEMA & PARTNERS ARCHITECTEN
Phoenixstraat 49b
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